
 8102السداسي الثاني  –العدد العاشر 

 

 
 

 بين اللغة العامة واللغة المتخصصة تعليمية الترجمة

أ. حليمة الشيخ


 

 حشمان نجاةأ.

 DOI:000.010.003-10.33705/1111 الرّقم التعريفي للمقال: 

 Abstract : 

This article aims to shed light on one of the major field of translation studies, which is 

teaching translation. In addition, it defines and demystifies the differences between both the 

general language and the specialized language. It explains also the major points that 

translation teacher should take into account to draw his pedagogical plan. Finally, it tackles 

the basic steps through which the translator can translate both general and specialized texts. 

Key words: Translation- teaching translation- general language- specialized language- 

specialized translation. 

Résumé :  

Le présent article a pour objectif de jeter la lumière sur l'un des principaux domaines 

de la traductologie, qui est appelé la didactique de la traduction. En outre, il donne un 

aperçu sur les différences entre la langue générale et la langue spécialisée. Il explique 

également les principaux points que l’enseignant de traduction devrait prendre en compte 

pour réaliser un plan pédagogique. Enfin, il aborde les étapes de base pour traduire les 

textes généraux et les textes spécialisés. 

Mots clés : traductologie- didactique de la traduction- langue générale- langue 

spécialisée- traduction  

 

 

 :ملخص

يهدف هذا   مقاذ ا  مذس يطذالض  معذى  ااذس ه  ذن مهذلا مذل ماذ رج ااذلا  مو هقذي ير  هذى ي القلذي 

 مو هقي، ب رض في  مس يبل ن ي هه  رخولاف بلل  ماغي  م  مي  مغي  رخوص ص. حلث يط قن   مذس م هلذي 

                                                           

 ماز ئ   مو هقي م هد 1ه م ي  ه  ن () 
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كل مل  ماغي  م  مي   ماغي  مقوخصصي. ثلا  ضحن  يهلا  منا ط  موي ينبغي ااس مدرس  مو هقي ين يأخذاه  

ب ذلل  راوبذذ ر م خذلا خطوذذه  مبلد  ىهلذذي. كقذ  رك  ذذ   مق  حذذل  مخ خذلي  موذذي يقلذذل ماقوذ هلا مذذل خلامهذذ  

 ي هقي كل مل  منصىص  م  مي   مقوخصصي. 

 ماغذي  م  مذي ي القلذي  ؛مغذي  رخوصذ ص ؛هقذي  مقوخصصذي مو ؛  مو هقذي: الكلمات المفتاحية

  مو هقي

 مقدمة  

ب دم   ثبوت  مو هقي مدى ف  ملوهذ  فذي عفذج اااذي  م اذلا   موطذىر  مذس  امذ ن، بذ ج مذل  معذ  ر  

 رهوق ن به  يكث  ك الا يدرس في  مق  هد   ما م ذ ج مبنذي ااذس  خذظ   ت يذ ج ااقلذي بحوذي ي ذ ف   

traductologieريذذذز ا  ماذذذدا ق ئقذذذ  حذذذىا يطذذذقلوه  يهذذذي "ااذذذلا  مو هقذذذي"، ين " مو هقلذذذ ج"، ين  . ملذذذل

 .1"عر خ ج  مو هقي"

 the Theory and Practice ofفذذي كو بهقذذ     1982)) (Nida and Taber) لذذد   يذذ ب اذذ ف 

Translation  مو هقي ااس   ه : 

“translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural 

equivalent of the source language message”.2 

     »  ا عة   و ج ي طن  مق  عف ج  مطبل لي م خ مي  ماغي  مقصدر ب ماغي  مهدف. « …

ر  هي مشذلل  ياذ ع  مولذ ف  يشل   مقنت  ن  مس مشلل ه ن مل  مقش كل  موي يى ههه   مقو هقىن ي

          خ صي  ر  م  ي اق  رم  ب مو هقي في ما ا موخصص مل ما رج  م اىن. 

 تعريف اللغة العامة:

هذذي  ماغذذي  مكثذذ  يذذد  ر   خذذو ق ر بذذلل مغذذي مشذذو كي   (langue générale)  ي وبذذ   ماغذذي  م  مذذي

ي ه ماقىاذي مذل  ماغذ ج  مقوخصصذي   موذانذين ها   منتذ ن  ماطذ  ي قذد ينبثذق  إر . مقوخ طبلل بواك  ماغي

ي ع   ظلفي م لني في خل ق م ذلل. ف ماغذي  م  مذي ملطذت حلذ   ااذس ماقىاذي م لنذي مذل مطذو قاي  ماغذي 

 صذفت   مطذل ق  فذظفذي      قض م ذلل مذل  موى صذل.  ما ا  خو ق مه  ملظ محصىر  ااس ه  ن م لل

  ماغي  م  مي:  Maria Teresa Cabré(1991) ب يهم ري  يل يز  ك 

 « … toute langue possède un ensemble d'unités et de règles que tous ses locuteurs 

connaissent. Cet ensemble de règles, d'unités et de restrictions qui font partie des 

connaissances de la majorité des locuteurs d'une langue constitue ce qu'on appelle la langue 

commune ou générale … »3  
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ل هذا   مقاقىاذي يشذل   موحذدثله .ماقىاي مل  مىحد ج   ماى اد  موذي ي  فهذ  هقلذج يقاك كل مغي "

مغذي  موحذدثيي ابلذي   رف  موذي ياذلا بهذ ق ذ ممذل  ر يواز  هز   ي وب  موي  ،مل  ماى اد   مىحد ج   مالىع

 ..."ي   م  مي  مقشو كي ماغي يطاق االه بم   ،م لني

فالل مغي يمف ظه   اب ر يهذ   مخ صذي بهذ    موذي يحلقهذ  ماقىاذي مذل  ماذى  لل  ماغىيذي  موذي يوانهذ  

 هقلج مطو قاله    من طالل به . 

 تعريف لغات الاختصاص 

 ب ا االزيذي  langue de spécialitéكقذ  يطاذق االهذ  ب ماغذي  مف  طذلي  ي وبذ  مغذي  رخوصذ ص ي  

language for specific purposes  رج م نلذي يحقذل فذي  مغي خ صذي ماو بلذ  اذل معذ ملل ااذىن ي  ماذ

 طل يه هقاي مل  مقف هللا  مخ صي به .

ال هقاي مل   مد رخلل ملشف  مغقىض ى مقاحي مدفو الا    مغي موخصصي م هى إر  ولاي ماح هي 

 مقفذذ هللا  مقبهقذذي كقذذ  قذذد ي وبذذ  ما ربذذي موذذدريظ مغذذي يحذذدعه   هذذد ف م لنذذي يخو رهذذ   مد رخذذىن  يطذذط  

 :Hutchinson & Waters (1987)مع ملنه   مقدرخىن كق  ا فه  ه يشنطىن    ي ز 

‘ESP…is an approach to language teaching in which all decisions as to content and 

method are based on the learner’s reason for learning.’4 

مغي  رخوص ص ...هي ما ربي مو اللا  ماغ ج حلذث يطذوند فلهذ  هقلذج  ماذ  ر ج  مقو ااذي ب مقعذقىن 

  ي" ماغ  ط ياي  مودريظ ااس  مطبن  ما  يدفج  مقو الا  مس ي الا ها 

ا عيذذي كذذأ  مغذذي مغذذي هذذ  بأ  فذذي ي  يفذذه ماغذذي  رخوصذذ ص (piere Lerat 1995)بلذذ ر مذذىر  صذذ   

 مبشذذذ  كىخذذذلاي ماوى صذذذل،  ر ين مغذذذي  رخوصذذذ ص رياوصذذذ  فاذذذض ااذذذس  موى صذذذل بذذذلل يهذذذل  يطذذذو قاه 

حلذث  صذف مذىر  مغذذي   رخوصذ ص بذ مق نس  مقوذد  ا بذل ي وبذذ   خذلاي ف  مذي مناذل  مق ذ رف   مقفذذ هللا،

  رخوص ص ق ئلا:

« La notion de langue spécialisée est plus pragmatique : c’est une langue naturelle 

considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées.» 5 

إ هذذذ  مغذذي طبل لذذذي ي وبذذ   ذذذ قلا ماق  فذذذي  ماغ يذذي:مفهىمذذ  اقالذذذ    رخوصذذذ صمفهذذذىن مغذذي  ي وبذذ " 

  " مقوخصصي

    تعليمية الترجمة

هديذدة ي قذل ااذس  مبحذث فذي شات  مو هقي ط ياهذ  فذي ماذ ا  مونتلذ ، ظهذ ج اذدة فذ     ب دم 

. يهدف هذا  "ي القلي  مو هقي" الا  مو هقي.  مل بلل ها   مقا رج ي يبض  ريب ط   ثلا  ب مخوافي ما رج
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ي القلذي  مو هقذي بولذىيل   مت  ف   مىخ ئل  موي يولا مل خلامه   م قالي  مو اقلي.ي نس عر خي  مخل ة  مس

 موطاب ج  م ص .  حول ه ج  مقو اقلل مج م  ا ةعر س يوق شس  مو هقلل ال ط يق يصقللا من هج  

فذ موطىر  م اقذي  يخواف هذا   مذدر س بذلل  منتذ     موطبلاذي ب رضذ في  مذس  م ذ ن   مقوخصذص. 

معذذس مقى كبذذي موطابذذ ج   مذذا  يشذذهد  اصذذ     محذذ مي قذذد عفذذج  مقوذذ هقلل ماو هقذذي يكثذذ  مذذل ي  اصذذ 

  م ص .

خذى  مو هقذي مذل  يبذ   يهدف ي القلي  مو هقي  مس  ره بي ااذس هقاذي مذل  مخذلاي ملذي يذوقلل مدر  

 كق  ط   هىه   يحقد هقاي مل  مخلاي  مبلد  ىهلذي  مقن هج   موانل ج  من ه ي معق ن ي اللا ر  هىعة.
  هي ك مو مي: 6

ياصد بامك  مقن هج  موي يوبن ه   مقدرس،   موي يقلنه مل خلامه  يحديد،  مقف هللا   :رس؟ماذا أد   -1

  مق ذذ رف  موذذي ينبغذذس ماطابذذي ي اقهذذ  ب رضذذ في  مذذس  مقهذذ ر ج  موذذي يلوطذذبه   مطابذذي هذذ     موطذذ ق مهذذا  

 . مقن هج

:  ن  خول ر  مط  ئق  مقن خبي ماودريظ يم  هد ه ن في  م قالي  مو القلذي، من يحديذد رسكيف أد    -2

وهاي قد يلىن   ب   مل منطاق  رحول هذ ج  مف عيذي ملذل ط مذن، ب رضذ في  مذس مذدى  مل  لذي  مط  ئق  مقن

  ها   مط  ئق مل  يص ا  مق  رف   مقف هللا  موي يحوىيه   مقن هج  مقاو حي. 

ر يقلل م  مدرس  مش    في اقالي  مودريظ ع ن  ضج ماقىاي مل  مهد ف : سرلماذا أد   -3

مل خلاا يطبلذق  مقنذ هج  مقوب ذي. فباذىه  مهذد ف  مقطذط ة ي نذي  موي يصبى  مس يحالاه  ،   مبلد  ىهلي

  ا    م قالي  مو القلي/ مو اقلي، كق  قد ي لظ  ا اي  مط  ئق  مقوب ي في اقالي  مودريظ. 

ملل مدرس هقهىر مطوابل مل  مقو القل،  ينبغي ااس كل مدرس م  في ي كلبي  :رس؟أد  لمن   -4

 مد رخلل، ب رض في  مس  مقه ر ج   مق ذ رف  موذي يوانى هذ  ملذي يذوقلل مذل يحديذد  ملفذ   ج  مقطذوهدفي، 

 ب رض في  مس يحديد  مهد ف  مبلد  ىهلي   موي يخواف في م تلا  محل ن مل فىج مخ . 

الللا   مواىيلا فنو ئج كل منهقذ   مو ير يقلل م  مدرس  موغ ضي ال ا ما: نتائج تدريسياهي م -5

قذذد ي لذذظ مذذدى  ا اذذي  م ن صذذ   مقطذذ هقي فذذي اقالذذي  موذذدريظ، ب رضذذ في  مذذس مذذدى يحالذذق  مهذذد ف 

    مبلد  ىهلي  مقطط ة. 

 م ن صذ   مقلى ذي ما قالذي ف ره بي ااس ها   مخلاي قد يط اد مدرخي  مو هقي ااذس  رمقذ ن باقلذج 

ب رضذذ في  مذذس  مط  ئذذق  مقنوهاذذي    مو القلذذي بقذذ  فلهذذ   مبذذ  مج   مقنذذ هج  مقاذذ رة ملذذل مطذذوىى ي القذذي

   مىخ ئل  مو القلي  مقطو قاي موحالق  رهد ف  مقطط ة.

صذلاه مامك ب ج مل  مع  ر  يالللا  ياىيلا يح في ها   مطل ق.  مب زي وب   مقو هلا  مواقلا  محااي  

 ر يولا رمك  ر ب د  عر ك مدى مطذ هقي  مق ذ رف   رم  ب ما  ن  منت   ين  موطبلاي. خى   ي اق م اقي 

   مقلوطبي مد   مقو اقلل في يحالق ي اللا ر  هىعة.



 8102السداسي الثاني  –العدد العاشر 

 

 
 

 ترجمة النصوص العامة/ المتخصصة

يقاي ي القلي  مو هقذي  مقوخصصذي ااذس  مقدرخذلل  مو كلذز ااذس مذدى  خذول     مطذلا  ماقفذ هللا 

فذ مو كلز    مقصطاح ج  موي يحوىيه   منصىص  مقوخصصذي، ب رضذ في  مذس كلفلذي  خذول  به   ي هقوهذ .

ااس يطىي   مقه ر ج  مو هقلي  مقوخصصي هد مطاى  مولىيل موذ هقلل موخصصذلل. كقذ  ينبغذي مفذت 

  وبذ    مطابذذي  مذس مذذدى مطذ هقي  مقصذذطاحلي فذي  مو هقذذي  مقوخصصذي كقذذ   شذ رج م ريذذ  ي يذز  كذذ ب   

(1991)Maria Teresa Cabré: 

« L’activité terminologique multilingue va donc de pair avec la traduction. Pour les 

traducteurs, la terminologie facilite la traduction d’un contenu d’une langue d’une autre.»7   

" يوق شس ي   ش ط مصطاحي مو دع  ماغ ج هنب   مذس هنذن مذج  مو هقذي. يطذهل  مقصذطاحلي ااذس 

 ". مقو هقلل ي هقي ي  معقىن مل مغي  مس  خ ى

يادر ب مقو هلا  مخا ب لل  راوبذ ر ب ذا  م ى مذل  مقو ااذي ب مو هقذي قبذل  مشذ    فذي ي  اقالذي 

  هي ك مو مي: ي هقلي

  ى   منص  

  مغ ض مل  منص  

 يخاى   منص  مقصدر 

 مطوابل  منص  مقصدر/ مطوابل  منص  مهدف 

اقوذذ هلا ي   مذذدر   خلطذذاك. يعر   مذذنص  رخبذذ ر ، ين  مطذذ ع  يىضذذل مفق  فذذي  ذذى   مذذنص قذذد 

 مذنص  م خذ مي  موذي يحقاهذ   ايصذ ر ي   ض  يخاى   مذنص قذد يطذهل مهقذي  مقوذ هلام  ف . ن ماق مي

  مقصدر ما     ماغي  مهدف، مج  مقح فتي ااس  فظ  موأثل    مغ ص  ما  كون مل يهاه.

يىحلذد  مدقذي فذي   واذ    م بذ ر ج   حوذ  ن يم   ر  ك ن  منص  ص  موخصص  فلنبغي ااذس  مقوذ هلا  

مذل  اذل هقلذج  مقفذ هللا  مقوخصصذي  ماذوقلل (standardisation of terminology)1 ماقصطاح ج  مق وقد 

   بلل عقي  مىضىالي.

 بإيب    مخطى ج  مو ملي:  منصىص ي هقييقلل ماقو هلا  مواقلا 

م هذ   مق حاذي  ي وب  م حاي  ما   ة  محااي  مب ز يثن    مش    فذي ييذي اقالذي ي هقلذي: القراءة (0

  موي يولا مل خلامه  فهلا  منص.

  مق حاي يا يد  مق نس مل  م مىز  ماغىيي ماغي  مقصدر.: يولا في ها  الانسلاخ اللغوي (8

ي وب  م حاي  موح ي  هي  مق حاي  موي يولا مل خلامه    وذ ج  مذنص  مقوذ هلا،  :مرحلة التحرير (3

   .هل دةمل يهل   و ج ي هقي  يحلث يىظف  مقو هلا  مواقلا هقلج  مق  رف   مقه رج  مقلوطب
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قذذد يطذذو لل  مط مذذن بلذذل مذذل  مبحذذث  مقصذذطاحي   مبحذذث  موذذىثلاي مالشذذف اذذل ي   قذذىض قذذد 

يى ههه، خ صي اندم  يو اذق  ممذ  بو هقذي  منصذىص  مقوخصصذي،   موذي يحقذل فذي طل يهذ  هقاذي مذل 

 مقصذذذطاح ج   مقفذذذ هللا  مقوخصصذذذي. فو هقذذذي ي  ماذذذ ا موخصذذذص يفذذذ ض ااذذذس  مقوذذذ هلا  خذذذو ق ا 

 ل عقي  مىضىالي.  مقصطاح ج  مق وقدة بل

 خاتمة:

يهدف ي القلي  مو هقي  مس رخلا  مخطض  مبلد  ىهلي  موي يع ه  مدرس  مو هقي قبذل  مشذ    فذي 

مهقوذذه  مو القلذذي،   موذذي ي وبذذ  فلهذذ   مط مذذن هذذى  محااذذي  م ئلطذذلي فذذي هذذا   م قالذذي  مبلد  ىهلذذي. فو خذذل  

  م  مي   مقوخصصي ماو هقي مدى  مد رخلل ش ط يخ خي منا   ها   م قالي.  مقب ع  
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